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Summary

This inscription (No. 207 of 1902) is engraved on the south wall of the mandapa in
front of the shrine in the Tintrini$vara temple at Tindivanam, the head-quarters of
a taluka of the South Arcot district. The end of most lines (including the date in line
11) is covered by a brick wall, which was temporarily removed for preparing an inked
estampage.

The inscription is dated in the 6th year of Virarajéndra I. and records the gift of 12
cows to the Tiruttindi$vara temple at Gidangil in Oyma-nadu.' Gidangil is now the
name of a suburb of Tindivanam.

See above. p. 148 and note 3.



Edition

{1 sva(sti) §ri[||] (vi)rame tunaiyakavun=tiyakameyaniyakavu(fi)<c>(e)<n ><{2>k<{o>loc-
cikkarunkali katin=tu kiitalcankamattahavamallanaiyafi<3)cuvittu vikkalanaiyufi-
cirkananaiyu{muptai purankantu marravan mahade(vi)<4>yarotu vastu(v)ahanankaikkontu
Irantam vicaiyilunkurittals) kalattdha(va)mallanai Aficuvittu ven<6>kainatu

m; i7<{i>ttukkontu tannutan piranta munnavar viratamutittu m; u?<t>nram vi<7>caiy-

ilum com;i?<{i>§varan kattiya kantikai Avilppatan (mu)nna(m) kampili cuttu
(ka)<{8>(rati)kallil jayastaMbhanatti tevanatan mutal maca(ma)n=taraic(ca)kka(ra)<9>kkottat-
tutturattiyavarkaluriya taram pitittukkon(tu)<10> kucci m;i?<i>ttu Ellai katan=tu
nilaiyittu vijaiyasirnhasanattu Ulakamulutut(ai)yalo<{i1>tum (vi)rrirun=taruliya ko
rajakesaripanmarana Utaiyar §riv;i?<{i>rarajentradevarku ya; n?<n>tu 6 vatu<{i2>
O(y)manattukki<<tay >nkilttiruttinti§varafmymutaiya mahadevarkkut<{i3>(ti)runayarru<i4ykkilamai
puram<15>pu $ribali Elun=taru<i6 )lumarraikku A(mu)tu<17) ceytarulat(ta)yi<i8>r
naliyum ney<19> Alakkum h(o)<{20>mattuk(ku) Ala{21>kkum $ribalikku

ney Uriyum Aka ney muvulakkukkum vitta pacu pannirantum vitten T$-
varan<{22) cinkamaniyana tontaiman c(o)lapperiyaraiyanen [|] Ippacuppanni-
rantunikontu 1<23>nnimantaficantrati<t)tavarcce(lu)ttakkatavomanom Ikkoyililttiru-
vunalikaisa<{24>bhaiyom [|] Itu panmahé(§va)rar raksai [||]

Apparatus

{8> maca(ma)n=tarai * There is an erasure between ma and n=ta.

<10) kucci * Before kucci the writer seems to have omitted kanna; compare above, No.
28, 1l. 1 and 4, and No. 29, l. 5. No. 13 on p. 193 above has a break and after it cciyumittu.

<12 O(y)manattu * See above, p. 146 and note 3.

<24 raksai [||] » Here follows a passage which is mutilated at the end, and which
records that the same tontaiyaman colapperiyaraiyan gave 30 kdsu for offerings of rice
on Sundays.

Translation by Hultzsch 1903

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! While courage was (his) only help and liberality (his) only
ornament, (the king) wielded the sceptre and dispelled the dark Kali (age).

(L. 2.) (He) terrified Ahavamalla at Kudal$angamam, saw the retreating back of
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Vikkalan and Singanan, and seized riches and vehicles along with his (viz). Ahava-
malla’s) great queens.

(L. 4.) (He) terrified Ahavamalla yet a second time on the (previously) appointed battle-
field, recovered Vengai-nadu, and fulfilled the vow of the elder brother who was born
with him.

(L. 6.) On a third occasion (he) burnt (the city of ) Kampili before Somésvara could untie
the necklace which (he) had put on,? and set up a pillar of victory at Karadikal.

(L. 8.) (He) expelled the great Samantas) beginning with Dévanatha from
Sakkarakottam and seized their wives.

(L. 10.) (He) recovered [Kannalkuchchi (i.e. Kanyakubja), crossed the boundaries and
fixed (them). In the 6th year of (this) king Rajakésarivarman alias) the lord Sri-
Virarajéndradéva, who was pleased to be seated on the throne of victory together with
(his queen) Ulagamulududaiyal,—I, I§varan Singamani alias) Tondaiman Solapperi-
yaraiyan, granted twelve cows to (the god) Mahadéva of the Tiruttindi$vara (temple)
at Gidangil in Oyma-nadu. (These cows were) granted in order to (supply) three ulakku
of ghee, viz.? one uri of ghee for the $ribali, one alakku (of ghee) for the homa, and one
alakku of ghee and one ndli of curds for offerings on those holy Sundays on which (the
god) is carried outside (for) the $ribali.

(L. 22.) Having received these twelve cows, we, the members of the assembly (in charge)
of the store-room* of this temple, shall have to supply these requirements as long as
the moon and the sun shall last.

(L. 24.) This (gift is placed under) the protection of all Mahesvaras.

Bibliography

Digital edition of SII 3.83 by Hultzsch 1903 converted to DHARMA conventions by
Emmanuel Francis.

2From the next following inscription (No. 84, 1. 5 f.) it appears that Somés$vara II. had to give up the
necklace, which was the sign of his dignity of heir-apparent, in favour of his younger brother Vikramaditya
V1., who had made his peace with VirarajéndraI.

3In accordance with Vol. IL. p. 48, note 5, 1 uri + 1 alakku + 1 alakku are equal to 3 ulakku.

4See above, p. 20, note 5.
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